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IIpoananuzupoeano UCNOIb308aHUE HAYYHOU peyu 6 nepuod pabomsl HAO OUCCEPMAYUAMU HA COUCKAHUE YUEHOU
cmeneHu Kanoudama u 0okmopa xHayk. Ilpusedervl npumepsbt aHHOMAYULL.

Kniouesvie cnoea: cneyuanusupoeammvlii MeKCH, HAYYHOE MeNCOYHAPOOHOe obujeHue, HAYuHAs peub,
NepEOUCMOYHUKY, ME3UCHI, HAYYHASL CMAMbS, AHHOMAYUS, Ma2ucmepcKas paboma, Ouccepmayusi.

The summary. The article deals with the scientific intercommunication in English by the future Masters of
nonlinguistic specialities, the usage of the English speech in the work with professional texts on different Master’s
programmes, the use of the original sources in English researching for master’s thesis and scientific reports. It has
been analyzed the praxis of the scientific intercommunication for conducting one’s master’s or doctor’s thesis. The
examples of annotations are given in the article.

Key words: professional texts, the scientific intercommunication in English, original sources, scientific reports,
scientific articles, annotation, summary, master’s or doctor’s thesis.

Opneprxano penakieto 25.01.2011 p.

YIK: 81°22 H.O. MUXAJIBYYK, O.B. BE3KOPOBAMHA
JIHTBICTUYHA XAPAKTEPUCTHKA CYYACHOI TOIMIOHIMIYHOI KAPTH BEJTMKOBPUTAHII

Pestome. B cmammi npoananizosano Hazéu, wo 8Miugyiomes Od6HbOCKAHOUHABCHKI MONOHIMIUHI eleMeHmuU.
Buseneno ma oxapaxmepusosano Kenbmcoki KOMNOHEHMU Y CKAAOI Cy4acHux monouimie. Onucamo nosHauenus
JIAMUHCLKO20 GNAUBY HA cyyachuiii kapmi Benuxoopumanii. Oxapaxmepuzoeano 6niug Qpanyy3pkoi Mo6u Ha
monouimixy Awuenii. Onucano ocobausocmi cmeoperHs CKIA0eHUX MONOHIMI8 ma OOIPYHMOBAHO pPOb NPUUMEHHUKIE
ma NPUUMEHHUKOBUX NPUCTIBHUKIE 8 YbOMY 36 A3KY.

Kniouosi cnoea: mononimu, 0aGHbOCKAHOUHAGCHKI MONOHIMIUHI eNleMeHmY, KelbMCbKi KOMNOHEHmU,
JIAMUHCLKULL 6NIUB, CKIAOEH] MONOHIMU.

TomoniMis AHIJIT, siKa CKJIaaanach MPOTATOM 0araTbOX CTOJITH Ta MiJ| BIUIMBOM Psy MOB, B TEMEPIIIHIA dac
SIBIIsiE cOOOI0 €IMHY CYKYIHICTH Ha3B. Ll emHICTH He 3HIMae, ONHAK, MUTAHHS TPO PETiOHANBHY CBOEPITHICTB, sIKa
BJIACTHBA PI3HUM TreorpadigHuM 00IacTsIM i BUHHUKAE ITiJ BIUTMBOM pi3HUX (akTopiB. CydacHa kapTa BemmukoOpuranii
3HAYHOI0 MIpoI0 BimoOpaxkae meil mpomec (OopMyBaHHS IUIICHOI CHCTEMH 3 0araTOYMCENbHUX Ta HEOJHOPITHHUX
KOMITOHEHTIB.

B 3B’A3Ky 3 pO3MIAOOM CHCTEMH BIUIMBY PI3HMX MOB Ha TOINOHIMIIO AHIVIII BHHHKAIOTh HMHUTaHHSA IIPO TE,
HACKUTBKH BiMYYTHUM OYB BIUIMB TOI YH iHIIOT MOBH y BIIMOBITHHUHA MEPioj Yacy Ta HACKUIBKH TPUBAIO 30eperimcs
BiZIOUTKM LbOTO BIUIMBY. B IUIaHI CHHXPOHIYHOTO aHasi3y ILie NoTpeOye BUSBICHHS Ha CydacHid KapTi 00’€KTiB, sKi
30eperiu iHIIOMOBHI €JIEMEHTH B CKJIaJi Ha3B, a TaKOXX reorpadiyHux perioHiB, A€ B TENEpIlIHIA yac i eJeMeHTH
KOHLIEHTPYIOTBCSL.

Cunij 3a3HaYMTH, 110 B CUHXPOHIYHOMY JIOCHI/PKEHHI €KCKYpPCH B JIIaXpOHII0 MOXYTh PO3MIISIATHUCH JIMIIE SIK
JIOTIOMDKHUM aCleKT, 1 JaHi 3HaHHSA Ta EBOJIIOLS TOIMOHIMIB aHa3ylOThCsS JIMIIE TOMY, IO BOHU 3HAXOMASATh
BiZIOOpaXKCHHSI B Cyd4acHiii (opMi Ha3B Ta BH3HAYAIOTh XapakTep CY4acCHOro pyWHYBaHHS Ta 3araJibHUHA BUJ
TOTIOHIMIYHOI KapTH KpaiHu.

Xoua nesKi MUTaHHS 3aJMIIAI0THCS HEJOCTATHHOI0 MIPOIO PO3B’SI3aHUMH 1 Ha CHOTOAHIIIHIN AeHb. 30KpeMa, B
TOTOHIMINI AHTIII MOXXHa BHUIUIMNTH YOTHPU IHIIOMOBHUX BIUIMBH Ha ()OPMYBAaHHS TOIOHIMIB: CKaHIWHABCHKHIA,
KEJbTChbKHH, TATUHCBKUH Ta (paHmy3pkuid. Ciif po3riITHYTH KOKEH BIUIMB OKPEMO, a/DKE KOXKEH 3 HHX Ma€ BJIACHI,
IIpUTaMaHHi JIMIe HoMy OJJHOMY XapakTepHi ocobiauBocTi. ToMy 3aBIaHHSMH HaIlOi CTaTTi CTalH:

1. TlpoananizyBaTu Ha3BH, 110 BMIIIYIOTh JaBHHOCKAaH/INHABCHKI TOTIOHIMIYHI €JIEMEHTH.

2. BwusBUTH Ta 0XapaKTepU3yBaTH KEJIbTChKI KOMIIOHEHTH Y CKJIaJli Cy4yaCHUX TOIOHIMIB.

3. Omucaty no3HaYEHHs JIATHHCHKOTO BIUIMBY Ha cy4dacHiil kapTi BennkoOpuTranii.

4. OxapaxTepHu3yBaTH BIUIMB ()paHIly3bKOT MOBH Ha TONOHIMIKY AHIJIIi.

5. Omucati 0cOONMBOCTI CTBOPEHHS CKJI3JCHUX TOIOHIMIB Ta OOIPYHTYBaTH pOJb NPUAMEHHHUKIB Ta
NPUIMEHHUKOBHX MPHUCIIBHUKIB B IIbOMY 3B’SI3KY.

Bigomo, 10 TOMOHIMIYHI eIeMEeHTH CKaHAMHABCHKOTO TOXOJDKEHHS 3°IBWIIMCS Ha KapTi bpuranii B pesynbrati
AHIJI0-CKaHJMHABCHKMX MOBHHMX KOHTAKTIB y JIEB’SITOMY — JIECSITOMY CTOJITTSX, 3yMOBJICHUX 3aBOIOBAHHSM YAaCTHHHU
Amnrmii BikiHramu. Y MOBI CKaHJMHABIB OyJo 0araTto TEpMiHIB, SKMMH ITO3HAYaINCS BCUIAKI €IEMEHTH Ta 00’€KTH
¢i3uuHOi reorpadii paioHIB y30epexcoKks: TMpia pidoK, OCTPOBH, 3aTOKH, JIOHH, MHCH, PI3HOMaHITHI OyXTH, CKell,
Oeckumu. Ha BigMiHy Bij OiJbIIOCTI TOMOHIMIYHHMX €JIEMEHTIB CKaHAMHABCHKOTO IOXOKEHHS, SIKI 3yCTpi4aloThes B
CKJIaJi TeOHIMIB BHYTpiIIHIX paifoHiB bputamii, X mommpeHHS y mnpuOepexHii cMy3i HE BHU3HAYAETHCA TUTBKH
reorpadigHuMH (HaKTOpaMH.

VY ¢oHAI NaBHROCKAaHAMHABCHKMX TOTOHIMIYHMX eNeMEHTIB y30iuyds bpuranii HapaxoByeThCS NpHHANHMHI
I’ ITHAAIATE TEPMiHIB, SIKi BUKOPHCTOBYBAJINCS BIKIHTAMH [UIS MMO3HAYCHHS HEBEIMKHX MOPCHKUX OYXT, 3aTOK, THUPI
PpiK, siKi 30epiraloThCs B CyJaCHUX TOTIOHIMIYHHIX Ha3Bax.

Cepen HUX BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBAaHHS XapaKTepHu3yeThcs eneMeHT fjorthr, sxwii B aHTIIOMOBHIHM (opmi
firth 3ycrpivaersest B llotnannii (Pentland Firth, Dornock Firth, Moray Firth). 3acdikcoBaHi TakoX reoHIMH, B SIKHX
ckananHaBebke fjorthr ckoporunocs no -arf, -ard, -ord (Gruinard = Grunnfigorthr minka 6yxrta, Suinaneart = Sveinn’s
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firth 3aroka cselina). Y rpadersi Cartepneny fjorthr Hadymno ¢popmu -ford (Laxford = Laksefjord 3aToka nococis), Tak
camo sk i B Yenbci (Haverford = Hafrarfjorthr = goat firth) [4].

MeH1i 3a po3Mipom OyXTH Ta 3aTOKHM CKaHAWHaBM HasuBaiu vik. Ha teputopii AHrmii neit enemeHr 30epircs B
ckimaai nBox reoHimiB: Blowick i Lowick. OpHak mocuTh CyTTEBOrO NHOIIMpEHHs BiH HaOyB Ha miBHOui: Lerwick
(Ilernanaceki octposu), Selwick (Opkueiicski octpoBu), Wick (Keiitaece). 1lina Hu3ka reoHiMiB 3 TomoeseMeHToM -VikK
Ma€ aHAJIOTH B CKaHAWHAaBCHKMX KpaiHax: Lerwick — Leirvik (Hopseris), (maBHhOCKaHIMHABCEKE lair rimHA + Vik),
Sandbhig — Sandvig ([anis), Soderick (octpis Men) — Sondervig ([anis).

AnensiTuB vagr BXKMBaBCS CKaHAWHABAMH Ul MTO3HAYEHHSA BY3bKHX MOpPCHKMX 3aTOK Ha llleTmaHnchkux Ta
OpKHEWCBKHAX OCTpoBaxX. ['€OHIMH 3 IIMM €JIeMEHTOM ICHYIOTH Ha OCTpoBax i temep. Tak, ctommis OpKHEHCHKHX
octpoBiB HasmBaetbesi Kirkwall (maBHpockannmHaBchke Kirkjuvagr — 3aToka, Ha Oepesi SKOi CTOITh IepKBa), a Ha
Hotnanacekux ocTpoBax 30epircs reoHiM Scalloway (maBHROckaHOMHaBCHKOIO Skalavagr — 3aToka, Ha Oepesi AKoi
Oynu 30ynoBaHi skalar — OyAMHKH, B SKHX NEPENOYUBAIM IOCIAHII pajau crapiiuimH) [6].

[upoke rupino piuku ado 1 genbTy ckananHasu HasuBaiM floi: Scapa Flow (OpkHeHcbki OCTpOBH), a Ty YacTHHY
rupna, sika yTBOpIOBaJIa 3aTOKY, — TyHIi poT. [lepeHIIoBIIM 0 po3psly TOINOENEMEHTIB, Ied anensThB 30epircst Ha
HIOTIAaHACHKUX 0CTPoBax y Ha3Bi Vog Minn = mouth of the voe i B Ha3Bi rupna piuku Eiip B Anrmii — Airmyn.

OnHak HaOLIBII PO3MOBCIOJUKEHHM TEPMIHOM ISl MO3HAYEHHS THpJia piuku OyB aBHBOCKAHIMHABCHKHN
IMEHHUK 0SS, 3adikcoBanmit Ha OpKHEHCEKUX ocTpoBax y Gopmi Oyce i Ha I'ebpuncekux octpoBax sk Oss.

He MeHIn urcieHHIME Ta pi3HOMaHITHAMH 32 HAO0POM €JIEMEHTIB € aHcaMOITb reorpadiyHIX Ha3B, IEPEBAXKHO HA3B
OCTPOBIB, SKi BKIIOYAIOTH TOIIOHIMIYHI €IeMEHTH CKaHAWHABCHKOTO IMOXO/KEHHS, 00 € THaHI TIOHATTSIM ,,0CTpPiB” [6].

AHaNi3 TOMOHIMIYHUX KapT y30i4us BpWUTaHCEKUX OCTPOBIB IMOKAa3aB, IO TOHAJA CTO TOIOHIMIYHMX Ha3B IIOTO
PErioHy MalOTh Y CBOEMY CKJIa/li JABHHOCKAHMHABCHKUH €JIEMEHT €y — OCTPIB — JIEpUBATHBHE YTBOPEHHSI BiJl IPUMITHBHOTO
3aralbHOTEPMAHCBKOTO IMEHHHKA a0, SKUA PO3BHHYBCS BiI 1HIOEBPOIEHCHKOTO KOopeHs ahua Boma. BimmosimHa
JTABHBOAHTJIIHCHKA (popMa IBOTO ClIoBa eg/ig 30eperiiacs JuIlie y CKIIa/Ii TeOHIMIB, Hanpukiaz, sheppey = sheep island.

TornoHiMiYHNMIA TIACT 13 JaBHBOCKAHMHABCHKUM €JIEMEHTOM ey npoctsaraetses Bi Lllomnannceknx no Hopmannchkux
octpogiB. Ha Tononimivniii kapti [lotnanacekux octpoBiB 3adikcoBani reoHiMu Whalsay (naBHbOCKaHIMHABCHKOKO hlvr —
kur), Foula (naBHbockanmuHaBcekoto fugl — nrax), Mousa (ZaBHBOCKaHIMHABCHKOIO MOsi — TpsicoBuHa). Ha OpkHeHCchKHX
OCTpOBaX, camMa Ha3Ba SIKMX BKIIFOYAE NaBHBOCKAH/IMHABCHKUI IMEHHHMK orkn — MOJIOIMI TIOJNEHb, 3yCTPI4a€EMO T'COHIMH
Whalsay (maBHROCKaHAMHABCHKOIO hvalr — kut), Foula (maBHROCKaHAMHABCHKOFO fuge — nTax), Mousa (1aBHOCKaHINHABCHKOIO
mosi — tpsicoBuna). Ha OpKHEHChKUX iCHYIOTH JICHIO MEHIIII 3a IUIONICI0 OCTPOBH Bijl THX, sIKi OTpHMANH ctatyc “ey”. Sk
NpaBwio, BIKIHMM HasuBamu Taki  octpiBku  Glimsholm  (maBHpockanmuHaBcekoro —  Glumr).  Rusk  Holm
(maBHBOCKAHIMHABCHKOIO rusk — MOKOBKIIA TpaBa), Ha y30epexkHii dacTrHi Yensca 3HaxoauMo reoHiMu Grassholm, Gateholm
(TaBHBOCKAaHIMHABCHKOIO geit — ko3a), Stokholm (maBHROCKaHIMHABCEKOIO Stokk — kosoa), Fla + Holm, Steep Holm.

e 6impmr apibHI OcTpiBKM OTpHMai Ha3By sker abo skerry. UnMaio reoHiMiB i3 MM eeMeHTOM 3a(ikCOBaHO Ha
TonoHiMiuHMX KapTax OpkHeichkux Ta [lloTnanacekux octpoBis: Seal Skerry, Fugla Skerry, Nakkaserry, Auskerry [8].

Cepen OaraTboX JaBHbOCKaHIMHABCHKUX aleISITHUBIB, SKUMH I103Ha4Yall MOPCHKI MHCH, HAMIOUIMPEHIIUM Y
KiJIbKICHOMY BiJTHOILIEHHI € eJIeMEeHT nes (TOTCbKMH KOpiHb naso — Te, Mo CTUp4MTh). [lopsn i3 dakTom BHCOKOT
YaCTOTHOCTI BXKHMBAHHS LIbOTO €JIEMEHTa MIPUBEPTAE yBary i Te, 0 FE€OHIMH 3 KOMIIOHEHTOM -nes 3a(ikCoBaHi B3/I0BXK
ycboro y3oepexokst bpuranii: Ha ['eOpuacbkux octpoBax — 1i¢ Ullinish, Brattanish, Arnish, ma [oTiaaHacekux
octpoBax — Stromness, Stenness, Ha octposi Men — Cregueish, Languess.

IInpoke 3acrocyBaHHA oOTpumye B JleifHno kommoHeHT -thorp, CKaHIMHABCHKOTO MOXOKEHHS (TIop.
[otnanaceke torp — AUISTHKA 3€MJTi, CEITHChKA XaTa, HOPB. torp. — XyTip, HEBENIMKa JUIsTHKA 3emIti) [9].

Takox B /[leiiHiio YacTo 3ycTpidaeTbcsi eneMeHT -toft, sKnil MepBICHO BHKOPHCTOBYBABCS [UIS TTO3HAYECHHS
IUISHKH Oinsg XaTtd abo MITSTHKH 3emuti 3 xatoro. Toft 3yctpidaerscst B [eitano sx tomoHiMm (Toft, Tofts) i B sxocTi
kinnesoro enxementa (Langtoft, Moortoft, Eastoft, Fishtoft).

IMuTaHHs PO BUSBIICHHS KEJILTCHKOTO KOMITIOHEHTA Y CKJIa/li CY4aCHHUX TOMOHIMIB € JOCHTh CKIIAJHUM 1 HE 3aBXKIH
MOXke OyTH po3B’si3aHUM. BOHO MOB’s13aHO 3 TPOOJIEMOI0 30epeKeHHs Ta PO3CENIeHHsI OPUTIB IMICJIsi KOJIOHI3alil ocToBa
aHIIOCAaKCOHChKMMU MieMeHamu. [1eBHo, cyuacHuii enement wal- (Walton, Walcoff, Walden, Walpole, Walbrook) Bxa3sye
Ha Ti yHKTH, /€ KeJIBTChKE HACETICHHS yTPUMAJIOCh MICJIS MPHOYTTS aHIJIO-CAKCIB B IIOCTOMY CTOJITTI.

HaiiGinpmoro mMacoBicTio BimpisHseTbesi ¢opmaHT pen-: Penhill, Pencoyd, Penge, Penketh, Penrith. Taxox
PETYISAPHO 3yCTPIiYaeThCS CydaCHUHA MOYaTKOBUI KOMIIOHEHT tre-, KOTPOTro BiTHOCSATH 0 KeIbTChKOTO mapy. OCHOBHI 3
IIMX TONOHIMIB TO3Ha4YalOTh Tepuropii, po3ramoBaHi B Kopryosm: Tredrustan, Tregavethan; Ttakoxx BOHH
3ycrpivatoteest B Xepedopammupi i Jlankammupi: Treysceck, Treales [1].

Sk iHOMKATOp KEeNbTCHKOI HAJEXKHOCTI TOIOHIMA CIIJ BIIMITHUTH IOYATKOBHI KOMITOHEHT lan. TomoHimH, sKi
BKJIIOUAOTh 11el opmaHT, HaifyacTime 3ycrpidatotsest B Kopayosui: Landulph, Lanreath.

[To3HaueHHs JTAaTUHCHKOTO BILIMBY, KOTPI BUSIBISIIOThCS HA Cy4acHii KapTi, B I[JIOMY, BIJHOCATBCS J10 OLIBII
i3HBOI €MOXH, a caMe JI0 ChOMOTO — JIECSITOTO CTOJIITh, KOJIM B XpOHIKaX Ta iHIINX JOKYMEHTaX JJATHHCHKOIO MOBOIO
3’ABJISIFOTHCA JIATHHI30BaHI (pOpMHU aHTITIMCHKUX Ha3B. BOHM BHHMKAIOTH, TIEPIII 32 BCE, B PE3YJIbTATi MEPEKIIaay IEBHUX
YaCTHH TOTIOHIMIB 3 aHTJIHCHKOT MOBH, a TaK0XX BHACIHIZOK JIOJaBaHHSA KUIBKOX JIATUHCHKUX JH(EpeHIIHOBaHUX
koMmnoHeHTiB. [Top. Ashby Puyrorum (ratuschKORO puer, -eri — xiomunk), Buckland Srorum (matunchKor0 soror, -0ris —
cecrpa), Toller Fratum (maruHchkoro frater, -fris — 6par); Whichurch Canonicorum (JJaTHHCBKOKO Canonicus — KaHOH);
Ampney Crucis (JJaTHHCBKOIO Crux, -UCiX — xpect); Bradfield combust (JlaTHCEKOI0 combustus — 3aropisiiuii).
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Taki xomroHenTH, sik Great, Little uacto 3amimrytoTscst Ha Magna (JIaTHHCBKOIO magnus, -8, -UM — Benmkuid) i Parva
(JTaTHHCBKOIO parvus, -3, -Um — manuii): Ashby, Ashby Magna, Ashby Parva. B tenepimniii uac 306epiratoTbcst He BCi JIaHKH
mporo Jyanirora: Brandon — Brandon Parva; Chew — Chew Magna. 3ycTidaeThcsi TaKOXK BU3HAUCHHS ambo (JIATHHCHKOIO
ambo — o0uBa, i Toii 1 inmmif). Hutton Ambo, sikuii Britrouae High 1 Low Hutton, Lutton Ambo — East Ta West Lutton.

B neskux Bunankax (0coOiMBO y pa3i BU3HA4YEHHs MICIS HACEIEHOTrO IyHKTY Ha pivlli) aHTJIHCHKOIO upper i
lower mepenaroThes TaTHHCHKOIO superior i inferior (BepxwHiii, HIKHIH): Rickinghall, Superior, Rickinghall inferior.

Oco0IMBO 9acToO 3yCTPiYarOThCs JIATHHCHKI MPUMMEHHHUKH sub-y, y mimaixoksa (Thorpe sub Montem); juxta —
6ins, Ha (Brandwell juxta Mare, Kingson juxta Yeovil); super — Ha (Weston super Mare) [3].

BB  ¢paHIy3pK0oi MOBH Ha TOMOHIMIKY AHrII B HiJoMy MajoBiquyTHHH. B meskmx HazBax
BHKOPHCTOBYETHCSI KOMITOHEHT -mont ((ppariry3pkoro mont — ropa): Eamont, Ridgmont, Grosmont. Kommouenr -ville,
SIKHA OTPUMAaB IIHPOKE PO3MOBCIOMKeHH B TonoHiMmini CIHA, 3ycTpidaeTbes numie B JesIKUX OLTBIN Mi3HIX Ha3Bax:
Coalville, Charterville, Bronville [2].

PisHOMaHiTHICT reorpadiyHuX Ha3B i Ti 0OCTABUHM, 32 SIKUX BOHWM BUHHKAJH, CTBOPIOIOTh HEAOMSKI TPYIHOLI
IIPY aHaJli3i Ta BU3HAYEHHI MOXO/KEHHS TOMOHIMIB.

AHaNi3ylouM aHTJIIHCBKI TOIOHIMM, CJiJl 3BEpPTaTH yBary H Ha JOCITIJUKEHHS AaHIVIHCHKUX TOIOHIMIYHUX
cydikciB. Hai#Oinpmioro Mipol B CydyacHii TOIMOHIMIII AHIIII TpPEACTaBICHI HAa3BH, KIHICBI EJIEMEHTH SKHUX
BHIIUIAIOTECS K PETYISIPHO ITOBTOPIOBaHI Cy(dikcw. 3arambHa KapTHHA, KOTPa CTBOPIOETHCS 3aBOSKH CydikcaM y
3B 513Ky 3 CEMAaHTHKOIO ITOYaTKOBHX AalCISITHUBIB, aHAJOTIYHA Til, SKy CKJIQJAIOTh KiHIIEBI €JIEMEHTH Ha3B B LIIOMY
(ocHOBH, HamiBadikcu). OTxe, TONOHIMIUHI cydikcn OepyTh MOYATOK Bill OIWHHUI, IO CEMAHTUYHO BiTHOCSATHCS 3
TUMH K OCHOBHMMH 3HA4YEHHSMH, NIPUTAMaHHUMH TOTIOHIMaM: MOMeEINKaHHA (OyIWHOK, epma, cenuine, HaKpUTTH,
YKpIIUICHHA, YaCTOKIN) i IPUPOIHi 00’ €KTH (II0JIe, CTPYMOK, JTOJTNHA).

Cepen cydikciB mepinoi rpynu HaiOiIblI PO3MOBCIOKEHHUMHU € CydacHi 3akiHdeHHs -ham i -ton, siki y pasi
OJIM3BKOCTI TOYATKOBOT'O 3HAYECHHS BITHOCATHCS 0 PI3HUX ICTOPUYHUX €TamiB (pOpMyBaHHs TOMOHIMIT.

CrapoBuHHICTb cy(ikcy -ham migTBepIKyeThes psaaoM (GakTopiB, HOB’SI3aHUX 3 HOTO MOEAHAHHSAM: YaCTOTOIO
KoMOiHaIl 3 cydikcoM -ing (03Ha4Yae “TPUHATCKHICTD’), SKUHA BBAXKAETHCS OMHUM 13 HAHOIIBII CTAPOBUHHHUX
TOMOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB (Hampukiaja, Birmingham), BigcyTHICTIO cHonydeHb 3 JIaBHbO(PAHIy3bKHMHU
NPUCBIHHUMH IMEHAMH, SIKI PO3MOBCIONMIIMCS BXE IIICJIi HOPMaHICHKOTO 3aBOIOBAHHS; CIIOJNYYEHHSM 3 JPEBHIM
eleMeHTOM burna-, oo BXe Ha paHHIN cTafil pO3BUTKY aHTIIIHCHKOI TOTIOHIMIT BUTICHEHO CHHOHIM broc.

CyuacHa reorpadiuHa AUCTpUOYISA -ham TakoX MIATBEPIKYE CTAPOJABHICTh MOXOKEHHS IIHOTO CY(]iKCy.
Kapta cBigquuTh 1po Te, mo 00IacTh HaHOIIBII IHTEHCHBHOTO PO3IIOBCIOIKCHHS IILOTO Cy(IKCY cIiBHamae 3 paloHaMu
PaHHIX aHTIOCAKCOHCHKMX IIOCENICHb — IMBICHHWH cXix Kpainu, cydacHi rpagcrBa Kent, Cyppeii, Cycceke, Eccekce,
Cyoddonk, Hopdonk. CygacHuit cydikc -ham, sxwii 3ycTpidaeThcsi B OHKOHIMAaxX 3aXiJHHX padOHIB, OYCBHIHO, HE
TOTO)KHUH CTapoJaBHROMY, a TpEACTaBiIse co000 OMOHIM (B OUIBIIOCTI BHIAAKIB — TIOYaTKOBHHA Bij
JIaBHBOAHTJTIHChbKOro hamm — oropoxkeHe moJje, Jiyk). O6nacTh iIHTEHCUBHOTO PO3MOBCIOKEHHS TaKUX CY(IKCIB, SIK
stow, sted, KOTpi BiJHOCATBCS [0 HAalOIJIbLI JaBHHOIO HMPOLIAPKY (IaBHBOAHININHCHKOI stow, stede — micue 3ycTpiui,
CBSIILIEHHE MICLIE), TAKOX CIiBIaJae 3 TUcTpuOymiero -ham. Yum nani Ha 3axim, THM pijiie B Ha3Bax 3yCTPIHa€ThCs
koMnoHeHT —ham, i Bce wacrirre — -tun. O4YeBUAHO, 3 OTIISY HA TPOCYBAHHS AHTTIOCAKCOHCHKUX MOCENICHb HA 3aXil
BiIOYBA€ETHCS 3aMiHA 3aCTAPIIOro eJIEMEHTY -ham eeMeHTOM -tun, sIKHii CTae BCe OLIBII MPOAYKTUBHUM [7].

B obnactsx [leiirio 3amicTh cydikca -ton GyHKIOHYE -bY — cydhike cKaHIMHABCHKOTO TOX0mKeHHs. [lepiox #ioro
aKTHBHOI y4acTi B pOpMyBaHHI aHTIIHCHKOT TOMOHIMIT JOBTHIA, OLIBIIE IT'SITH CTOJITS (3 YaciB MEpIINX JATCHKHUX MOCEICHb B
JIeB’SITOMY CTOJITTI O TPHHAIIATOTO — YOTUPHAIATOTO CTOJNITH), M0 3a0€3MeUMI0 HOro 30epekeHHs 1 B TEIepilIHIi Jac.
[epri KOMITOHEHTH Ha3B, IO BKIIOYAIOTH —by, HA Cy4acHOMY DiBHi, SIK IIPaBUIIO, CAMOCTIHHO HE BHIULIOTHCS, TaK SK B
OLTBIIOCT] SIBISFOTH COOO0 JTABHROCKAHIMHABCHKI MPHUCBIilHI iMeHa. YacTo 3ycTpidaeMo Taki KiHIIEBI eJIEMEHTH: caster —
Lancaster, Doncaster; ley — Helmsley, Ridley; -den, -don — Rowden, Standon; -eau, -y (crapoasnrimiiicbkoro ham-atede —
camuba) Berkhamsted; -sett (cTapoanriiichkoro (ge)set — )KUTII0, Mictie AJst Xya00u — Stradsett) Ta iHi.

CkiazieHi abo IOJJIEKCEMHI TOMOHIMH, XOo4ya 1 HE CTBOPIOIOTH OaraTodMcesibHy TIpYIy, MalTh JOCHTbH
pizHomaHiTHI (¢opmu. Came B Wil rpymi 3aKjajeHO OJHY 3 TOJOBHHMX BiJIMIHHOCTEW TONOHIMIKM AHIJII Ta IHIIMX
AHIJIOMOBHHUX KpaiH.

OcCHOBHA KUJIBKICTh aHTTIHCHKUX TOTIOHIMIB IIOTO BUAY SBJISIE COOOI0 BTOpHHHI (TTi3Hi) Ha3BH, SIKi Oy IyIOTHCS HA
OCHOBI TOTOHIMIB, IIIO BX€ iICHYBalH, NIJSXOM AofaBaHHS AudepeHiiioBannx o3Hak: Long Riston, Dry Sandford. B
[MX BHIAJIKaX BUHUKAIOTH psiu npotucrtaBiens: Little — Great, East — West, Magna — Parva, Inferior — Superior [4].

BinmoBigHO 10 3arayibHOi CHPSMOBAHOTI AHIIIHCHKOI TOMOHIMIKM CYTTEBY 3a KIJBKICTIO TPYIy CKIQJalOTh
HEMOTHBOBAHI TOJIIJIEKCEMHI TONOHIMH, YaCTHHU SKHX HE MOXYTh OyTH CIHIBBiIHECEHI 3 OyAb-SKHM Cy4acHHM
TomoHIMOM uu anenstuBoM: Bolens & Herds, Tow Low, Mow Cop.

HaiiMeHiie po3MOBCIO/PKEHHST MalOTh OIMCOBI IOJIJIEKCEMHI TOMOHIMH, SKi OYyIylOThCsS 3a HPHHLUIIOM
aTpuOyTHBHOI CHHTarMH, 9acTo Ha OCHOBI reorpadignoro repminy: New Forest, Crooked Oak.

Benuky posib y CTBOPEHHI CKJIa€HUX TOMOHIMIB BiflirpaloTh IPHIMEHHUKH Ta IPUIMEHHUKOBI MPUCTiBHUKH. IX
(GyHKIIIT — TO3HAYeHHS MicIs 3HAXOPKEHHS O00’€KTy depe3 BBEACHHS B HOro Ha3By TreorpadidHOro TEpMiHY.
Hanpuknan, npuiitMeHHHK under, SKuif 03Hadae po3TalmryBaHHSA 00’ekTa Oins mimHi¥oksa marop6a: Ashton under Hill.
Kpim npuiiMennmka under akTHBHY poiib BifirpatoTh npuiimenHuky in (Norton in the Moors), by (Thorp by Water), on
(Bourton on the Water), upon (Stanford upon Soar), next (Stoke next Guilford) [5].
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Jlemo iHOIY CTPYKTypy Has3BH CKJajga€ NPUMMEHHUKOBUI INpHCIIBHUK without, sIKMH O3HAYa€e IOJ0KECHHS
00’ekTy 3a Mexxamu Micta: Newton Without, Farringdon Without.

TakuM 4YHMHOM, CKJIQJIeHI TOIIOHIMH YTBOPIOIOTBCS HE TUIBKM IPOTUCTABIEHHAM O3HA4YeHb, aje 1
mudepeHIianielo B pi3HUX KOHTEKcTax. [IpHM IIboMY CTBOPIOIOTHCS BigNOBiAHI TomoHiMiuHI psiam: Dry Sandford,
Sandford on Thames, Sandford St. Martin.

Ha Ttomnonimixy Bpuranii ta CIIA BrumBamM Taki MOBH, SK CKaHIWHABCbKA, KEJIbTCHbKA, JIATHHCHKA Ta
¢paniy3pka. Ciian 0r0 BILIMBY 30eperiiics 1 Ha CyJacHii TonoHIMIuHIH kKapTi AHrmii Ta AMepuku. JlOCHTh YiTKO 1Ie
MOJKHA TIPOCTEXHUTH B Ha3BaxX OYXT, 3aTOK, THPJI PidOK, OCTPOBIB, MOPCHKHX MHCIB, OUITHOK 3eMii. Takox cimifg
BIIMITHTH, IO Iel aHcaMOnp reorpadidHUX HA3B XapaKTEPHU3YETHCSA YHCEIBHICTIO Ta DPi3HOMAaHITHICTIO. JocuTh
TIOMITHUM € BIUIMB JaBHBOCKAHIAMHABCHKOTO IIAPy MOBIICHHS, SIKMI 3yCTpi4aeThCcsl Maibke y BCiX perioHax AHTIII.
IIupoxe 3acTOCYBaHHS OTPUMAJIH KEIbTChKi KOMIOHEHTH Y CKIAJi Cy4acHUX TONOHIMIB. JIaTHHCBHKHII BIUIMB TaKoX €
JIOCUTB CYTTEBHM, a CIIiin PpaHIly3pK0l MOBH B TOTIOHIMILI AHIJIIT Mayo BiUyTHI Ha BiaMiHy Bix TonoHiMiku CLIA.

I'eorpadiuHi Ha3BM LMX aHTJIOMOBHHX KpaiH CKJIaJaIHCh MPOTArOM 0araThoX BiKiB i TOMY (IKCYIOTh AWHAMIKY
PO3BUTKY MOBH Ta iCTOpilO KpaiH, i, 3BICHO, Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH BOHU MArOTh Ty YH 1HIITY CHEIU]IKY.
Tak, kpiM ciiB, sIKi CKJIaJarOTh JIITEPaTypHHUH LIap, TYT HasBHI AialeKTHU3MHM, ClelialbHI HAyKOBI TepMiHH, Oarato
TOIOHIMIB BXKHBAIOTHCS y TIepeHOCHOMY 3HaueHHi. OTxe, TonoHiMist AHrmii 1 CIIIA cknananack moerarHo i 3ajiexana
BiJl PO3BUTKY CYCILIBCTBA.
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Peztome. B cmamve O0an ananus HdS@aHul;, Komopbwle eKjouarom 0p€6HM€ CKAHOUHABCKUE MONOHUMUYECKUE
JJ/IeMEeHNbl. Onpe()eﬂenbl KelbmcKue KOMNOoOHeHmvl 6 CmpyKmype COBpPEMEHHbIX HMONOHUMOE U oana um
xXapakmepucmuka. Onucamnvl 0cOOEHHOCMU JIAMUHCKO20 GIUAHUS Hd COBpeMeHHOﬁ Kapme BeﬂuK06pumaHuu. ,ZZaHa
Xapakmepucmuka 6J1UAHUIO qbpam;ysckoeo A3bIKA HA MONOHUMUKY Anenuu. Onucanvl ocobennocmu 06pa306aHuﬂ
CIOJICHBIX MONOHUMOB U 0OOCHOBAHA PO npedﬂoeos u I’lpel)]lOJfCHblx Hapeuuﬁ 6 2MOolL CA3U.

Knroueswie cnosa: MONnoOHUMbL, ()pesHue CKAHOUHABCKUE MONOHUMUYECKUE JJIEMEHMbL, KelbMCKUe KOMNOHEHNbl,
JAMUHCKOE 6IUAHUE, CTIOJICHbIE MONOHUMDbL.

The summary. In this article the names which include ancient Scandinavian toponimic elements were analyzed.
Modern Celtic toponimic components were characterized. Latin influence on the contemporary map of Great Britain
was described. The influence of the French language on English toponims was characterized. The peculiarities of
forming of complex toponims were described. Also the role of prepositions and prepositional adverbs was determined.

Key words: toponims, ancient Scandinavian toponimic elements, Celtic components, Latin influence, complex
toponims.

OpneprxaHo penakiiero 12.01.2011 p.

YAK: 159.923.2:81°42 0.B. BE3BKOPOBAWMHA

JIHTBICTUYHUIA AHAJII3 IOHATTA ,,KYJbTYPA OCOBUCTICHOI'O CAMOCTBEP/[)KEHHS”
Y KOHTEKCTI ®1JLIOCOPCBKOI'O TA CYHACHOTI'O PO3YMIHHS ITPOBJIEMHT

Peztome. B cmammi poskpumo meopemuuni noI0dCeHHs wooo cymuocmi ma 3micmy nowamms "Kynemypa
ocobucmichoeo camocmeepodicenns”, Pinocodcovki nioxoou 3 OaHoi npodIemMu, CXApaKkmepuz08aHo OesiKi 0cooIUBOCmI
JITHEBICMUYHO20 AHANI3Y 00CAIONACYBAHO20 AGULYL.

Kniouosi cnosa: kynomypa, ocobucmicme, camocmeepodlcents, NiHe8icmuyHUll aHauis.

IIpobieMa KyabTypu OCOOHCTICHOTO CaMOCTBEP/HKEHHS — OJTHA 3 YCTAJICHUX MPOOJIeM JIFOJICHKOTO KHUTTSI, OCHOBHUI
3MICT SIKOT CTAaHOBJISITH TUTAHHS, SIK JIFOJMHI 3HAWTH ceOe, 3pealti3yBaTics, JOBECTH CBOIO 3HAUYIIICTh COOI Ta IHIIINM JIFO/ISM.
Jlromuea 3aBxau Oyina ojep>KuMa TIONIYKOM CMECITY JKUTTS 1 pO3YMIHHS TOTO, 3 YOTO CKJIAA€ThCS il MIOJICHHE ICHYBaHHS.
Po3ibparucs y BcboMy, 00’ €IHATH €IEMEHTH COIIaTbHOTO Ta 1HIMBITyaIbHOTO IOCBITY, TBOPYO BUIIYYUTH 3 HHOTO MOMEHTH,
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